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азбукой хирагана. Грамматикализуясь, японские слова теряют иероглиф, что 

делает этот язык особенно привлекательным для исследователей граммати-

кализации. 
Многие исследователи английского языка сегодня не склонны выделять 

в нём грамматическую форму будущего времени (will do), которая дей-
ствительно не отвечает всем требованиям аналитической формы. Однако 
исследования сторонников гипотезы лингвистической относительности 
указывают, что носители английского языка также склонны откладывать что-
то на потом, как носители русского, белорусского и других языков, в про-
тивовес носителям японского или финского языков, в которых, вследствие 
отсутствия формы, будущего времени нет. 

Таким образом, мы видим оппозицию свободных словосочетаний 
и аналитических форм не бинарной, а тернарной, с промежуточной стадией 
«в процессе грамматикализации». Такое понимание не только позволяет бо-
лее толерантно относиться к радикальным идеям в грамматике, но и указы-
вает на то, что в отдельных языках определённая грамматическая категория 
не присутствует и не отсутствует, а находится в стадии становления. 

 
У. Горленко 
 

СПОСОБЫ ПЕРЕВОДА БЕЗЭКВИВАЛЕНТНОЙ ЛЕКСИКИ В ТЕКСТАХ СМИ 
(на материале шведского и русского языков) 

 
Безэквивалентная лексика – это единицы исходного языка, которые не 

имеют регулярных соответствий в языке перевода. Имена собственные, 
предметы материальной и духовной культуры, свойственные только данному 
народу, фразеологизмы, фольклоризмы и диалектизмы чаще всего не имеют 
эквивалентов в другом языке. 

Для анализа способов перевода безэквивалентной лексики в текстах 
СМИ путем сплошной выборки нами было проанализировано 30 статей на 
шведском языке и их переводов на русский язык. Всего на основании проана-
лизированного материала нами было выявлено 62 предложения. 

Во время анализа материала было выявлено, что транскрипция/транс-
литерация были применены в 29 предложениях в переводе со шведского 
языка на русский, что составляет 46,7 % от общего количества проанализи-
рованных предложений. Например: Tre Kronors förklaring till stora 
misslyckandet («Тре крунур» объясняют исторический провал). 

Конкретизация как способ перевода безэквивалентной лексики была 
использована в 19 предложениях в переводе со шведского на русский, что 
составляет 30,6 % от общего количества проанализированных предложений. 
Например: Turning torso, Malmö (Небоскреб Turning Torso в Мальмё). 

Приближенный перевод был использован в 5 предложениях в переводе 

со шведского языка на русский, что составляет 8,0 % от общего количества 

проанализированных предложений. Например: Stugorna användes av personer 

som hade långt att ta sig till kyrkan... (Эти непритязательные избушки 

принадлежали людям, которые жили далеко от церкви). 



203

Согласно результатам исследования, калькирование использовалось

в 4 предложениях в переводе со шведского на русский, что составляет 6,5 %

от общего количества проанализированных предложений. Например: Inom

nordisk folktro har vi den ökända nattmaran... (В скандинавской мифологии

есть ночная мара).

Генерализация как способ перевода безэквивалентной лексики была

использована в 4 предложениях в переводе со шведского на русский, что

составляет 6,5 % от общего количества проанализированных предложений.

Например: Lucas Wallmark om nye tränaren: “En superlegendar” (Шведский

хоккеист о своем русском тренере: «Супер-легенда»).

Описательный перевод был использован в 1 предложении в переводе

со шведского языка на русский, что составляет 1,6 % от общего количества

проанализированных предложений. Например: I nationalparken finns

Abiskodalen, fjället Njullá och Kungsleden bland annat. (В национальном парке

можно посетить долину Абиску, подняться на гору Нуолья или выйти на

450-километровую пешеходную Королевскую тропу, ведущую из Северной

в Центральную Швецию).

           

                                              

                                           

                                                         

                                                                     

                                                                

                                                                     

                                                                    

                       

                                                                 

                                                                    

                                                                      

                                                                       

                                                                    

                                                                        

                                                             

                                                                 

                                                                      

                                                                         

                                                     

                                                               

                                                                              

                                                                     

                                                                         


